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Abstract

This paper examines the concept of dalalat al-mugqtada (=34 AN3) the implicature of what
is required by the utterance a key notion within the Arabic linguistic and jurisprudential
tradition of usiil al-figh (+&l d;iai) (principles of Islamic jurisprudence), and investigates its
relevance to contemporary translation studies between Arabic and English. Rooted in the
classical taxonomies of meaning (dalalah, 4¥3) developed by Muslim scholars such as al-
Ghazali (J3&); d. 505/1111), al-‘Allama  al-Hilli (=) 45l d. 726/1326), and al-
Shatibi (bW, d. 790/1388), dalalat al-mugtada refers to the meaning that is necessarily
implied by a given linguistic expression, beyond its explicit semantic content. The paper argues
that this classical concept shares significant theoretical terrain with Western pragmatic theories
of implicature — particularly Grice's conversational implicature and Sperber and Wilson's
Relevance Theory — while also possessing distinctive features shaped by the unique
grammatical and rhetorical structures of Arabic.

By conducting a comparative analysis of these frameworks and presenting case studies drawn
from Qur’anic (o/52), legal, and literary texts, the paper demonstrates that translating dalalat
al-mugqtada requires translators to navigate complex layers of implied meaning that
conventional translation strategies often fail to capture. The study proposes an integrated
analytical model that combines classical Arabic dalalah theory with contemporary pragmatic
approaches, offering translation practitioners a more robust toolkit for handling implied
meaning in Arabic—English translation.

Keywords: daldlat al-mugtada (=24 iAN3): Arabic linguistics; usiil al-figh (i) d;iai);
translation studies; implicature; pragmatics; Arabic—English translation; Relevance Theory
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1. Introduction

The study of meaning in language has occupied scholars across civilizations for centuries,
producing rich and varied frameworks for understanding how utterances convey information
beyond their literal surface. In the Western tradition, the pragmatic turnin linguistics,
inaugurated by the philosophical work of Paul Grice in the mid-twentieth century, brought
attention to the crucial distinction between what is said (ma yugal, J& %) and what
is implicated (ma yulmah ilayhi, 43) C-AL ). Grice's theory of conversational implicature,
along with subsequent developments such as Sperber and Wilson's Relevance Theory, has
profoundly shaped contemporary understandings of how meaning is constructed, negotiated,
and interpreted in communicative contexts (Grice, 1989; Sperber & Wilson, 1995).

Parallel to these developments, the Arabic linguistic tradition — particularly as systematized
within the discipline of usiil al-figh (4&! d;iai) — developed its own sophisticated taxonomy
of  linguistic  meaning. Central to this taxonomy is the  concept
of dalalah ({¥3, indication/signification), which classifies the various ways in which words
and constructions point to their intended meanings. Among the categories of dalalah, the notion
of daldlat al-muqtada (=32 2¥3) occupies a distinctive position, referring to the meaning
that is necessarily required or demanded (al-mugtada, ~<=3&4) by the utterance itself, even
when not explicitly stated. This concept, elaborated by classical scholars such as Abi Hamid
al-Ghazali () ), al-‘Allama al-Hilli () 4a3a), and al-Shatibi (25U, captures a type
of implied meaning that operates through structural necessity (dariirah, 325»=) rather than
contextual inference.

The significance of dalalat al-mugtada for translation studies, particularly in the Arabic—
English pair, has received remarkably little systematic attention. Yet the challenges it poses are
profound. When a translator encounters an Arabic text — whether a Qur’anic verse, a legal
ruling (fatwa, s 5), or a literary passage — the implied meanings carried by al-mugtada often
resist direct transfer to English, a language with fundamentally different grammatical structures,
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rhetorical conventions, and pragmatic norms. A failure to recognize and adequately render these
implications can result in translations that are technically accurate at the lexical level but
substantively deficient in capturing the full communicative intent (qasd, x=2) of the source text.
This paper seeks to address this gap by providing a comprehensive examination of dalalat al-
mugqtada and its implications for Arabic—-English translation. The study pursues three
interrelated objectives:

It provides a detailed exposition of the concept as it appears in classical Arabic linguistic
thought.

It undertakes a comparative analysis with Western pragmatic theories of implicature.
It presents practical case studies from diverse text types to demonstrate the translational
challenges posed by dalalat al-mugtada.

2. The Concept of Dalalat al-Mugqtada in Arabic Linguistic Tradition
2.1 Defining Dalalah in Usiil al-Figh

The term dalalah (pl. dalalar, <¥¥3) literally means ‘indication' (al-dalalah, “N3) or
'signification’ (al-tadmin, cxe=ill) and refers to the relationship between a linguistic expression
(lafz, 1d) and the meaning (ma‘na, %) it conveys. In the discourse of usil al-
figh, dalalah constitutes a foundational concept, as the derivation of legal rulings (ahkam, e\S&T)
from primary texts — the Qur’an (¢/5¥) and Sunnah (&) — depends entirely on
understanding how these texts signify their meanings. The classical usilis (o;i!;iai) developed
an elaborate classification system for dalalah that accounts for the various degrees and modes
of meaning that linguistic expressions can carry.

Al-Ghazali, in his seminal work al-Mustasfa min ‘lim al-Usil (Os=Y) de Ga ALailall),
provides one of the most influential taxonomies. He divides dalalah into several categories
based on the strength and directness of the connection between the expression and its meaning.
The primary division is between:

Category Arabic Meaning
Definitive Dalalat al- I:ﬁvr:;:g '&? t?]lereecigici i
. . . — - [ \ Aj 1o
indication mantiiq (3sk) AY3) wording
Dalalat ghayr al-

Non-definitive - od AN The meaning implied but
indication mantiiq (= X3 not explicitly stated
3 shiall)

Within the definitive category, he further distinguishes between what is indicated by the very
formulation of the text and what is indicated by necessity or requirement. It is within this
framework that dalalat al-igtida’ (s-=5Y) AN3) — also referred to as dalalat al-muqtadd —
emerges as a distinct and significant category (al-Ghazali, 1994, Vol. 1, pp. 325-348).
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2.2 Taxonomy of Dalalah: ‘Ibarah, Isharah, and Iqtida’

To appreciate the specificity of dalalat al-muqtada, it is essential to situate it within the broader
taxonomy refined by al-‘Allama al-Hillt in his Ma ‘arij al-Usil ila Ma ‘rifat al-Usil ( & )\>=
Jsia¥l 4 e ) Jsa¥)), These categories lie on a spectrum of explicitness:

. . . Explicitness
Category Arabic Literal Meaning P
Level
- Highest —
Explicit Dalalat al- Indication of the meaning is
A ibarah (43 - . ;
indication 55l explicit text immediately
> apparent
Allusive Dalalat aé'N Indication of Medium —
indication zshfzrah (43 allusion/reference meaning is pointed
Iindica soLEY) to through context
Required Dalalat al- Indication of what is Lowest — meaning
N iqtida’ (A3 : is structurally
indication ¢&;§w) required/demanded necessitated

Dalalat al-‘ibarah is the most direct form of signification. For example:

s3lal) ) 280 (A gTmin al-salah) — "Establish the prayer."
This directly indicates the obligation (wujiib, «s3) of prayer through its explicit imperative
form (sighat al-amr, ,=Y) 4iuz).

Dalalat al-isharah operates at a slightly more removed level, relying on the reader's ability to
recognize associative links. For instance, when the Qur’an mentions specific punishments for
theft (sarigah, 43 1), it alludes to the broader legal principle of proportionality (al-tanasub,
LU in sentencing.

Dalalat al-iqtida’ (or dalalat al-muqgtada) represents a further step along this spectrum. Here,
the meaning is structurally necessitated (mugtadd, ~=%%) by the utterance. The critical
distinction is one of necessity (darirah, 35%): whereas al-isharah suggests a meaning that
the competent user recognizes through reasoning, al-mugtada identifies a meaning that the
utterance itself demands. To deny the implicated meaning of al-mugtada would result in
a logical contradiction (tandqud, o=3%).

2.3 The Specific Nature of Dalalat al-Mugqgtada
The defining characteristic of dalalat al-muqgtada is the element of necessity (dariirah, 3555
| hatm, <). When a text carries dalalat al-muqtada, the implied meaning is not optional,

speculative, or context-dependentin the way that many forms of Western pragmatic
implicature are. Rather, it is an inescapable component of the utterance's total meaning.
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This necessity operates at two levels:

Linguistic-structural (al-mustawa al-lughawr al-tarkibi, S5 d}‘ij‘ s sxall): The grammar
and syntax of Arabic create entailments inherent in specific constructions.
Logical-conceptual (al-mustawa al-mantiqi al-mafhiimr, =380 Akia)l s 5i4ll): The stated
proposition necessarily entails certain unstated propositions via logical relationships
(cause/effect, condition/consequence).

Illustrative Example — Conditional particle in (¢, "if*):

When the Qur’an states a conditional proposition, the mugtada includes not only the explicit
consequent but also the implicit negation of the consequent in the absence of the
antecedent.

03 5 830 Gy G &

(In tastaghfir lahum sab tna marratan falan yaghfira Llahu lahum) — Qur’an 9:80.

"If you seek forgiveness for them seventy times, God will not forgive them."

The mugtada structurally necessitates a permanent refusal, not merely a conditional one.

Al-Shatibi, in his al-Muwafaqat fi Usiil al-Shari‘ah (3 Jsial (& sl 5all) expanded the
scope of dalalat al-mugtada to include implications derived from the higher

objectives (magasid, =) of Islamic law. This expansion highlights the challenges it
presents for translation, where such layered implications may be culturally specific (al-
Shatibi, 2003, Vol. 2, pp. 112-145).

3. Conceptual Mapping: Dalalat al-Muqtada and Western Pragmatic Theories
3.1 Gricean Implicature and Conversational Maxims

Paul Grice's theory of conversational implicature (1989) provides the most obvious point of
comparison. Grice proposed that communication operates according to a Cooperative
Principle (mabda’ al-ta ‘awun, o333 13), elaborated through four maxims (a1 3%):

Maxim Arabic Description

Quantity al-kammiyah (333 Be as informative as required
Quality al-kayfiyah () Be truthful

Relation al- ‘alagah (A3JaY) Be relevant

Manner al-kayfiyyah (4a£X1) Be clear and orderly

Grice distinguished between conventional implicature (tied to specific lexical items, non-
cancellable) and conversational implicature (derived from context, cancellable / gabil li-1-
ilgha’, &I JJ8),
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Key Difference: Gricean conversational implicatures are cancellable (e.g., "Some went—in
fact, all went"). In contrast, the implications of dalalat al-muqtada are typically non-
cancellable (ghayr qabil li-l-ilgha’, <& & &), because they are logically entailed by the
utterance structure. This demands more structural translation approaches.

3.2 Relevance Theory and Inferential Communication

Sperber and Wilson's Relevance Theory (1995) posits that cognition is oriented toward the
maximization of relevance (cognitive effects vs. processing effort). The theory distinguishes
between:

Explicature (al-tafsil, Js==): The developed logical form explicitly communicated.
Implicature (al-iltizam, » 3¥Y): What is implicitly communicated.

Comparison: The Relevance-Theoretic explicature shares common ground with dalalat al-
mugqtada, as both require the hearer to complete the logical form (enrichment, reference
assignment). However, Relevance Theory relies on cognitive cost-benefit analysis, whereas
the classical Arabic theory relies on mastery of structural conventions (‘urf, <s2<).

3.3 Points of Convergence and Divergence

Dalalat al- Gricean Relevance
Feature Mugtada (453 Implicature Theory
(raidal))
. Arabic Linguistics o
Theoretical N : , . Cognitive
. |
Basis f:ﬂ‘l)]sul al-Figh (Js= Philosophy of Language Science
Non- Cancellable (Defeasible
Necessity cancellable (Necessary Varies
) )
Linguistic Structure & Lo . Pursuit of
Source Logic Violation of Maxims Relevance
. Primary
Role of Secondary to Form Pr_| mary (Context- (Cost-
Context driven) .
benefit)
Relation to - Explicature
- Integral to Proposition Supplementary VS.
Explicit .
Implicature

4. Translating Dalalat al-Mugqtada: Challenges and Strategies

4.1 Linguistic and Cultural Asymmetries
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Translating dalalat  al-mugtada presents challenges due to structural asymmetries (al-
tabayundt al-bunyawiyah, %553 SEEN) between Arabic and English. Arabic's inflectional
morphology embeds meanings that English must express lexically.

4.2 Strategies for Rendering Implied Meaning

Strategy Arabic Description

) Making the implied
Explicitation al-tasrih (== meaning explicit (e.g.,
adding "must").

al-ta ‘wid al- Using English syntax that
Structural s I Y
Compensation buna)}/aWZ (sl carries similar

& sedl) entailments.

Adding words like "all,"
"every," or "entire" to
capture genericity.

al-idafah al-

Lexical Addition lafziyah (At 9 sy))

) Shifting perspective to
Modulation al-tahwil (Jas23) preserve the implied
meaning.

5. Case Studies in Arabic—English Translation
5.1 Qur’anic Texts

Case 1 — Qur’an 2:282:
805 1Y) ) 93g3) 5 (Wa-ashhidii idha tabaya ‘tum)
"And have witnesses present when you trade with one another.”

The mugtada is obligatory (wajib, «2\3). The structure necessitates that every trade must
have witnesses.

Pickthall (1930): "And have witnesses present when ye traffic..." (Uses Tasrih /
Explicitation).

Yusuf Ali (1934): "And get witnesses whenever ye make a commercial contract” (Captures
the conditional muqtada).

5.2 Islamic Legal Texts

Case 2 — Legal Maxim:

A 8al) MY b 3 (Al-aslu fi al-kalam al-haqiqah)
"The default in speech is the literal meaning.”

The mugtada implies that any departure from the literal meaning (majaz, j)\>=)
requires justification (dalil, J42). This structural entailment cannot be cancelled.
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5.3 Literary and Rhetorical Texts

Case 3 — Al-Mutanabbi (54Y):
il 32l A6 a2l Ja) )8 e (“Ala gadri ahli al- ‘azmi ta’ti al- ‘aza imu)
"Resolutions come according to the measure of those who resolve."

The mugtada is a universal principle (ga ‘idah kulliyah, 33X s328): resolve determines
achievement.

Wright (1850): "And worthier the intention, worthier the deed" (Tahwil + Mugabalah).
Lynch (2001): "Determination's measure matches the measure of those determined™ (Tasrih).

6. Implications for Translation Theory and Practice

The study of dalalat al-mugtada highlights the need for translation theories to incorporate
non-Western linguistic traditions. The proposed integrated analytical model includes:

Component Arabic Function
Classical Tasnifal- Classifies implied meaning
Taxonomy dalalah (AN uilad) type
Pragmatic Mihrak al- Determines necessity
Engine istidlal (JYSLY) & H3ag) (cancellable vs. non)
Muntaqgt
Strategy istratijiyyah (5 Chooses Tasrih, Ta ‘wid, etc.
Selector o oy ke
At i)

7. Conclusion

This paper has examined daldlat al-muqtada (=24 AN3) as it developed within the Arabic
linguistic tradition, explored its relationship with Western pragmatic theories, and demonstrated
its significance for Arabic—English translation. The analysis shows that dalalat al-muqtada is
adistinctive and  sophisticated approach to  implied meaning, characterized
by necessity (dariirah, 355 »=) and deep connection with Islamic jurisprudence (al-figh, 4l),
By proposing an integrated model, this study provides translation practitioners with a robust
toolkit for handling the non-cancellable, structurally encoded implications of al-mugtada,
encouraging further research into the interface between Arabic linguistics and modern
pragmatics.
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